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Genesis 41:53-43:15 בראשית מ״א:נ״ג-מ״ג:ט״ו
ר ָהָי֖ה  ע ֲאֶׁש֥ ַבע ְׁשֵנ֣י ַהָּׂשָב֑ יָנה ֶׁש֖ (נג) ַוִּתְכֶל֕

ַבע ְׁשֵנ֤י  יָנה ֶׁש֣ ִים׃ (נד) ַוְּתִחֶּל֜ ֶרץ ִמְצָרֽ ְּבֶא֥
י ָרָע֙ב  ף ַוְיִה֤ ר יֹוֵס֑ ר ָאַמ֣ ָהָרָע֙ב ָל֔בֹוא ַּכֲאֶׁש֖

ָיה  ִים ָה֥ ֶרץ ִמְצַר֖ ֲאָר֔צֹות ּוְבָכל־ֶא֥ ְּבָכל־ָה֣
ק  ִים ַוִּיְצַע֥ ֶרץ ִמְצַר֔ ֶחם׃ (נה) ַוִּתְרַע֙ב ָּכל־ֶא֣ ָלֽ

ה  אֶמר ַּפְרֹע֤ ֹ֨ ֶחם ַוּי ה ַלָּל֑ ם ֶאל־ַּפְרֹע֖ ָהָע֛
ר  ף ֲאֶׁשר־יֹאַמ֥ ִי֙ם ְל֣כּו ֶאל־יֹוֵס֔ ְלָכל־ִמְצַר֙

ל ָּכל־ְּפֵנ֣י  ה ַע֖ ב ָהָי֔ ָלֶכ֖ם ַּתֲעֽׂשּו׃ (נו) ְוָהָרָע֣
ר ָּבֶה֙ם  ת־ָּכל־ֲאֶׁש֤ ף ֶאֽ ח יֹוֵס֜ ֶרץ ַוִּיְפַּת֨ ָהָא֑

ֶרץ  ב ְּבֶא֥ ָרָע֖ ִים ַוֶּיֱחַז֥ק ָהֽ ר ְלִמְצַר֔ ַוִּיְׁשֹּב֣
ְיָמה  אּו ִמְצַר֔ ֶר֙ץ ָּב֣ ִים׃ (נז) ְוָכל־ָהָא֙ ִמְצָרֽ

ב  י־ָחַז֥ק ָהָרָע֖ ף ִּכֽ ר ֶאל־יֹוֵס֑ ִלְׁשֹּב֖
ֶבר  י ֶיׁש־ֶׁש֖ ב ִּכ֥ ֶרץ׃ (א) ַוַּי֣ ְרא ַיֲעֹק֔ ְּבָכל־ָהָאֽ

ָּמה ִּתְתָרֽאּו׃  יו ָל֖ אֶמר ַיֲעֹק֙ב ְלָבָנ֔ ֹ֤ ִים ַוּי ְּבִמְצָר֑
ֶבר  י ֶיׁש־ֶׁש֖ ְעִּתי ִּכ֥ אֶמר ִהֵּנ֣ה ָׁשַמ֔ ֹ֕ (ב) ַוּי

ם ְוִנְחֶי֖ה  נּו ִמָּׁש֔ ָּמ֙ה ְוִׁשְברּו־ָל֣ ִים ְרדּו־ָׁש֙ ְּבִמְצָר֑
ה  ף ֲעָׂשָר֑ י־יֹוֵס֖ א ָנֽמּות׃ (ג) ַוֵּיְר֥דּו ֲאֵחֽ ֹ֥ ְול

י  ִים׃ (ד) ְוֶאת־ִּבְנָיִמי֙ן ֲאִח֣ ר ִמִּמְצָרֽ ר ָּב֖ ִלְׁשֹּב֥
ר  י ָאַמ֔ יו ִּכ֣ ב ֶאת־ֶאָח֑ ח ַיֲעֹק֖ ף לֹא־ָׁשַל֥ יֹוֵס֔
ל  אּ֙ו ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֔ ּנּו ָאֽסֹון׃ (ה) ַוָּיֹב֨ ֶּפן־ִיְקָרֶא֖

(53) The seven years of abundance that the
land of Egypt enjoyed came to an end, (54)
and the seven years of famine set in, just
as Joseph had foretold. There was famine
in all lands, but throughout the land of
Egypt there was bread. (55) And when all
the land of Egypt felt the hunger, the
people cried out to Pharaoh for bread; and
Pharaoh said to all the Egyptians, “Go to
Jo-seph; whatever he tells you, you shall
do.”— (56) Accordingly, when the famine
became severe in the land of Egypt,
Joseph laid open all that was within, and
rationed out grain to the Egyptians. The
famine, however, spread over the whole
world. (57) So all the world came to Joseph
in Egypt to procure rations, for the famine
had become severe throughout the world.
(1) When Jacob saw that there were food
rations to be had in Egypt, he said to his
sons, “Why do you keep looking at one
another? (2) Now I hear,” he went on, “that
there are rations to be had in Egypt. Go
down and procure rations for us there, that
we may live and not die.” (3) So ten of
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ֶרץ  ב ְּבֶא֥ י־ָהָי֥ה ָהָרָע֖ ים ִּכֽ ר ְּב֣תֹו� ַהָּבִא֑ ִלְׁשֹּב֖
ֶרץ ֥הּוא  יט ַעל־ָהָא֔ ף ֚הּוא ַהַּׁשִּל֣ ַען׃ (ו) ְויֹוֵס֗ ְּכָנֽ
ף  י יֹוֵס֔ אּ֙ו ֲאֵח֣ ֶרץ ַוָּיֹב֨ ם ָהָא֑ יר ְלָכל־ַע֣ ַהַּמְׁשִּב֖
ף  ְרָצה׃ (ז) ַוַּי֥ ְרא יֹוֵס֛ ִים ָאֽ ֲחוּו־֥לֹו ַאַּפ֖ ַוִּיְׁשַּתֽ

ר  ם ַוְיַדֵּב֧ ר ֲאֵליֶה֜ ם ַוִּיְתַנֵּכ֨ יו ַוַּיִּכֵר֑ ֶאת־ֶאָח֖
ם  ִין ָּבאֶת֔ אֶמר ֲאֵלֶה֙ם ֵמַא֣ ֹ֤ ם ָקׁ֗שֹות ַוּי ִאָּת֣

ר  ֶכל׃ (ח) ַוַּיֵּכ֥ ֶרץ ְּכַנַ֖ען ִלְׁשָּבר־ֹאֽ אְמ֔רּו ֵמֶא֥ ֹ֣ ַוּי
ר  הּו׃ (ט) ַוִּיְזֹּכ֣ א ִהִּכֻרֽ ֹ֥ ם ל יו ְוֵה֖ ף ֶאת־ֶאָח֑ יֹוֵס֖
אֶמר  ֹ֤ ם ַוּי ם ָלֶה֑ ר ָחַל֖ ת ַהֲח�֔מֹות ֲאֶׁש֥ ף ֵא֚ יֹוֵס֔

ם ִלְר֛אֹות ֶאת־ֶעְרַו֥ת  ים ַאֶּת֔ ֲאֵלֶה֙ם ְמַרְּגִל֣
י  א ֲאֹדִנ֑ ֹ֣ יו ל ם׃ (י) ַוּיֹאְמ֥רּו ֵאָל֖ ֶרץ ָּבאֶתֽ ָהָא֖
נּו ְּבֵנ֥י  ֶכל׃ (יא) ֻּכָּל֕ אּו ִלְׁשָּבר־ֹאֽ י� ָּב֖ ַוֲעָבֶד֥

י�  ְחנּו לֹא־ָה֥יּו ֲעָבֶד֖ ים ֲאַנ֔ ד ָנְ֑חנּו ֵּכִנ֣ ִאיׁש־ֶאָח֖
י־ֶעְרַו֥ת  א ִּכֽ ֹ֕ ם ל אֶמר ֲאֵלֶה֑ ֹ֖ ים׃ (יב) ַוּי ְמַרְּגִלֽ
ם ִלְרֽאֹות׃ (יג) ַוּיֹאְמ֗רּו ְׁשֵנ֣ים  ֶרץ ָּבאֶת֥ ָהָא֖

ד  ים ׀ ֲאַנְ֛חנּו ְּבֵנ֥י ִאיׁש־ֶאָח֖ י� ַאִח֧ ָעָׂש֩ר ֲעָבֶד֨
ינּ֙ו ַהּ֔יֹום  ן ֶאת־ָאִב֙ ה ַהָּקֹט֤ ֶרץ ְּכָנַ֑ען ְוִהֵּנ֨ ְּבֶא֣

ף ֗הּוא  ם יֹוֵס֑ אֶמר ֲאֵלֶה֖ ֹ֥ ּנּו׃ (יד) ַוּי ד ֵאיֶנֽ ְוָהֶאָח֖
ם׃  ים ַאֶּתֽ ר ְמַרְּגִל֥ ְרִּתי ֲאֵלֶכ֛ם ֵלאֹמ֖ ר ִּדַּב֧ ֲאֶׁש֨

ה  י ַפְרֹע֙ה ִאם־ֵּתְצ֣אּו ִמֶּז֔ נּו ֵח֤ את ִּתָּבֵח֑ ֹ֖ (טו) ְּבז
ָּנה׃ (טז) ִׁשְל֨חּו  ן ֵהֽ י ִאם־ְּב֛בֹוא ֲאִחיֶכ֥ם ַהָּקֹט֖ ִּכ֧
ְס֔רּו  ח ֶאת־ֲאִחיֶכ֒ם ְוַאֶּת֙ם ֵהָא֣ ִמֶּכ֣ם ֶאָח֮ד ְוִיַּק֣
י  א ֵח֣ ֹ֕ ת ִאְּתֶכ֑ם ְוִאם־ל ֱאֶמ֖ ם ַהֽ ֲחנּ֙ו ִּדְבֵריֶכ֔ ְוִיָּבֽ
ם  ף ֹאָת֛ ם׃ (יז) ַוֶּיֱאֹס֥ ים ַאֶּתֽ י ְמַרְּגִל֖ ה ִּכ֥ ַפְרֹע֔

ם  אֶמר ֲאֵלֶה֤ ֹ֨ ים׃ (יח) ַוּי ר ְׁש֥�ֶׁשת ָיִמֽ ֶאל־ִמְׁשָמ֖
ְח֑יּו  את ֲעׂ֖שּו ִוֽ ֹ֥ י ז יֹוֵס֙ף ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֔

ם  ים ַאֶּת֔ א׃ (יט) ִאם־ֵּכִנ֣ י ָיֵרֽ ים ֲאִנ֥ ֶאת־ָהֱא�ִה֖
ית ִמְׁשַמְרֶכ֑ם ְוַאֶּת֙ם  ר ְּבֵב֣ ד ֵיָאֵס֖ ֲאִחיֶכ֣ם ֶאָח֔

ם׃ (כ)  ֶבר ַרֲע֥בֹון ָּבֵּתיֶכֽ יאּו ֶׁש֖ ְל֣כּו ָהִב֔
י ְוֵיָאְמ֥נּו  יאּו ֵאַל֔ ְוֶאת־ֲאִחיֶכ֤ם ַהָּקֹט֙ן ָּתִב֣
ן׃ (כא)  א ָת֑מּותּו ַוַּיֲעׂשּו־ֵכֽ ֹ֣ ִדְבֵריֶכ֖ם ְול

ים ׀  יו ֲאָבל֮ ֲאֵׁשִמ֣ יׁש ֶאל־ָאִח֗ ַוּיֹאְמ֞רּו ִא֣
ת ַנְפׁ֛שֹו  ינּו ָצַר֥ ר ָרִא֜ ֲאַנְחנּ֮ו ַעל־ָאִחינּ֒ו ֲאֶׁש֨
ָאה  ְענּו ַעל־ֵּכ֙ן ָּב֣ א ָׁשָמ֑ ֹ֣ ינּו ְול ְנ֥נֹו ֵאֵל֖ ְּבִהְתַחֽ

ם  ן ֹאָת֜ את׃ (כב) ַוַּיַע֩ן ְראּוֵב֨ ֹֽ ה ַהּז ינּו ַהָּצָר֖ ֵאֵל֔
ר  ְרִּתי ֲאֵליֶכ֧ם ׀ ֵלאֹמ֛ ר ֲהלֹו֩א ָאַמ֨ ֵלאֹמ֗

ם ְוַגם־ָּד֖מֹו  א ְׁשַמְעֶּת֑ ֹ֣ ַאל־ֶּתֶחְט֥אּו ַבֶּיֶ֖לד ְול
ַע  י ֹׁשֵמ֖  ְד֔עּו ִּכ֥ א ָיֽ ֹ֣ ׁש׃ (כג) ְוֵה֙ם ל ִהֵּנ֥ה ִנְדָרֽ

Joseph’s brothers went down to get grain 
rations in Egypt; (4) for Jacob did not send 
Joseph’s brother Benjamin with his 
brothers, since he feared that he might 
meet with disaster. (5) Thus the sons of 
Israel were among those who came to 
procure rations, for the famine extended to 
the land of Canaan. (6) Now Joseph was 
the vizier of the land; it was he who 
dispensed rations to all the people of the 
land. And Joseph’s brothers came and 
bowed low to him, with their faces to the 
ground. (7) When Joseph saw his brothers, 
he recognized them; but he acted like a 
stranger toward them and spoke harshly to 
them. He asked them, “Where do you 
come from?” And they said, “From the 
land of Canaan, to procure food.” (8) For 
though Joseph recognized his brothers, 
they did not recognize him. (9) Recalling 
the dreams that he had dreamed about 
them, Joseph said to them, “You are spies, 
you have come to see the land in its 
nakedness.” (10) But they said to him, “No, 
my lord! Truly, your servants have come 
to procure food. (11) We are all of us sons 
of the same man; we are honest men; your 
servants have never been spies!” (12) And 
he said to them, “No, you have come to 
see the land in its nakedness!” (13) And 
they replied, “We your servants were 
twelve brothers, sons of a certain man in 
the land of Canaan; the youngest, 
however, is now with our father, and one is 
no more.” (14) But Joseph said to them, “It 
is just as I have told you: You are spies! 
(15) By this you shall be put to the test:
unless your youngest brother comes here,
by Pharaoh, you shall not depart from this
place! (16) Let one of you go and bring
your brother, while the rest of you remain
confined, that your words may be put to
the test whether there is truth in you. Else,
by Pharaoh, you are nothing but spies!”
(17) And he confined them in the
guardhouse for three days. (18) On the
third day Joseph said to them, “Do this and
you shall live, for I am a God-fearing man.



ם  ֲעֵליֶה֖ ב ֵמֽ ם׃ (כד) ַוִּיֹּס֥ יץ ֵּביֹנָתֽ י ַהֵּמִל֖ ף ִּכ֥ יֹוֵס֑
ח  ם ַוִּיַּק֤ ר ֲאֵלֶה֔ ַוֵּיְ֑בְּך ַוָּיָׁ֤שב ֲאֵלֶה֙ם ַוְיַדֵּב֣

ם׃  ר ֹא֖תֹו ְלֵעיֵניֶהֽ ִאָּת֙ם ֶאת־ִׁשְמ֔עֹון ַוֶּיֱאֹס֥ ֵמֽ
ף ַוְיַמְל֣אּו ֶאת־ְּכֵליֶה֮ם ָּב֒ר  ו יֹוֵס֗ (כה) ַוְיַצ֣

ם  ת ָלֶה֛ יׁש ֶאל־ַׂשּ֔קֹו ְוָלֵת֥ יב ַּכְסֵּפיֶה֙ם ִא֣ ּוְלָהִׁש֤
ן׃ (כו) ַוִּיְׂש֥אּו  ם ֵּכֽ ֶר� ַוַּיַ֥עׂש ָלֶה֖ ה ַלָּד֑ ֵצָד֖

ם׃ (כז)  ם ַוֵּיְל֖כּו ִמָּׁשֽ ם ַעל־ֲחֹמֵריֶה֑ ֶאת־ִׁשְבָר֖
ת ִמְסּ֛פֹוא ַלֲחֹמ֖רֹו  ד ֶאת־ַׂשּ֗קֹו ָלֵת֥ ח ָהֶאָח֜ ַוִּיְפַּת֨

י  ַּבָּמ֑לֹון ַוַּיְר֙א ֶאת־ַּכְסּ֔פֹו ְוִהֵּנה־֖הּוא ְּבִפ֥
ב  אֶמר ֶאל־ֶאָחי֙ו הּוַׁש֣ ֹ֤ ַאְמַּתְחּֽתֹו׃ (כח) ַוּי

ם  א ִלָּב֗ י ַוֵּיֵצ֣ י ְוַג֖ם ִהֵּנ֣ה ְבַאְמַּתְחִּת֑ ַּכְסִּפ֔
ה  את ָעָׂש֥ ֹ֛ ר ַמה־ּז יׁש ֶאל־ָאִחי֙ו ֵלאֹמ֔ ֶחְר֞דּו ִא֤ ַוֶּיֽ

ם  ב ֲאִביֶה֖ אּו ֶאל־ַיֲעֹק֥ נּו׃ (כט) ַוָּיֹב֛ ים ָלֽ ֱא�ִה֖
ם  ת ֹאָת֖ ת ָּכל־ַהֹּקֹר֥ ידּו ֔לֹו ֵא֛ ְרָצה ְּכָנַ֑ען ַוַּיִּג֣ ַא֣
נּו  ֶרץ ִאָּת֖ יׁש ֲאֹדֵנ֥י ָהָא֛ ֶּבר ָהִא֨ ר׃ (ל) ִּד֠ ֵלאֹמֽ
ֶרץ׃  ים ֶאת־ָהָאֽ ְמַרְּגִל֖ נּו ִּכֽ ן ֹאָת֔ ָקׁ֑שֹות ַוִּיֵּת֣
ינּו  א ָהִי֖ ֹ֥ ים ֲאָנְ֑חנּו ל יו ֵּכִנ֣ אֶמר ֵאָל֖ ֹ֥ (לא) ַוּנ

ים ְּבֵנ֣י  ר ֲאַנְ֛חנּו ַאִח֖ ים׃ (לב) ְׁשֵנים־ָעָׂש֥ ְמַרְּגִלֽ
ינּו  ן ַהּ֛יֹום ֶאת־ָאִב֖ ּנּו ְוַהָּקֹט֥ ד ֵאיֶנ֔ ינּו ָהֶאָח֣ ָאִב֑
ינּו ָהִאיׁ֙ש ֲאֹדֵנ֣י  אֶמר ֵאֵל֗ ֹ֣ ַען׃ (לג) ַוּי ֶרץ ְּכָנֽ ְּבֶא֥

ם ֲאִחיֶכ֤ם  ים ַאֶּת֑ י ֵכִנ֖ ע ִּכ֥ את ֵאַד֔ ֹ֣ ֶרץ ְּבז ָהָא֔
י ְוֶאת־ַרֲע֥בֹון ָּבֵּתיֶכ֖ם ְק֥חּו  יחּו ִאִּת֔ ֶאָח֙ד ַהִּנ֣ ָהֽ
ָהִביאּו ֶאת־ֲאִחיֶכ֣ם ַהָּקֹט֮ן ֵאַל֒י  כּו׃ (לד) ְו֠ ָוֵלֽ

ם  ים ַאֶּת֑ י ֵכִנ֖ ם ִּכ֥ א ְמַרְּגִלי֙ם ַאֶּת֔ ֹ֤ י ל ה ִּכ֣ ְדָע֗ ְוֵאֽ
רּו׃  ֶרץ ִּתְסָחֽ ם ְוֶאת־ָהָא֖ ן ָלֶכ֔ ֶאת־ֲאִחיֶכ֙ם ֶאֵּת֣
יׁש  ם ְוִהֵּנה־ִא֥ ים ַׂשֵּקיֶה֔ ם ְמִריִק֣ י ֵה֚ (לה) ַוְיִה֗

ְצרֹור־ַּכְסּ֖פֹו ְּבַׂשּ֑קֹו ַוִּיְר֞אּו ֶאת־ְצֹר֧רֹות 
אֶמר  ֹ֤ אּו׃ (לו) ַוּי ם ַוִּייָרֽ ָּמה ַוֲאִביֶה֖ ם ֵה֥ ַּכְסֵּפיֶה֛

ף  ם יֹוֵס֤ י ִׁשַּכְלֶּת֑ ם ֹאִת֖ ב ֲאִביֶה֔ ֲאֵלֶה֙ם ַיֲעֹק֣
י  חּו ָעַל֖ ן ִּתָּק֔ ּנּו ְוֶאת־ִּבְנָיִמ֣ ּנּ֙ו ְוִׁשְמ֣עֹון ֵאיֶנ֔ ֵאיֶנ֙

יו  אֶמר ְראּוֵב֙ן ֶאל־ָאִב֣ ֹ֤ ָנה׃ (לז) ַוּי ָה֥יּו ֻכָּלֽ
ּנּו  א ֲאִביֶא֖ ֹ֥ ית ִאם־ל ר ֶאת־ְׁשֵנ֤י ָבַנ֙י ָּתִמ֔ ֵלאֹמ֔

י�׃ ּנּו ֵאֶלֽ י ֲאִׁשיֶב֥ י ַוֲאִנ֖ י� ְּתָנ֤ה ֹאתֹ֙ו ַעל־ָיִד֔ ֵאֶל֑
יו  י־ָאִח֨ י ִעָּמֶכ֑ם ִּכֽ ד ְּבִנ֖ א־ֵיֵר֥ ֹֽ אֶמר ל ֹ֕ (לח) ַוּי

ֶר֙�  הּו ָאסֹו֙ן ַּבֶּד֙ ר ּוְקָרָא֤ ת ְו֧הּוא ְלַבּ֣דֹו ִנְׁשָא֗ ֵמ֜
י ְּבָי֖גֹון  ם ֶאת־ֵׂשיָבִת֛ ּה ְוהֹוַרְדֶּת֧ ְלכּו־ָב֔ ר ֵּתֽ ֲאֶׁש֣

י  ֶרץ׃ (ב) ַוְיִה֗ ד ָּבָאֽ ב ָּכֵב֥ ְׁשֽאֹוָלה׃ (א) ְוָהָרָע֖
יאּו  ר ֵהִב֖ ֶבר ֲאֶׁש֥ ל ֶאת־ַהֶּׁש֔ ר ִּכּלּ֙ו ֶלֱאֹכ֣ ַּכֲאֶׁש֤

(19) If you are honest men, let one of you 
brothers be held in your place of detention, 
while the rest of you go and take home 
rations for your starving households; (20) 
but you must bring me your youngest 
brother, that your words may be verified 
and that you may not die.” And they did 
accordingly. (21) They said to one another, 
“Alas, we are being punished on account 
of our brother, because we looked on at his 
anguish, yet paid no heed as he pleaded 
with us. That is why this distress has come 
upon us.” (22) Then Reuben spoke up and 
said to them, “Did I not tell you, ‘Do no 
wrong to the boy’? But you paid no heed. 
Now comes the reckoning for his blood.” 
(23) They did not know that Joseph 
understood, for there was an interpreter 
between him and them. (24) He turned 
away from them and wept. But he came 
back to them and spoke to them; and he 
took Simeon from among them and had 
him bound before their eyes. (25) Then 
Joseph gave orders to fill their bags with 
grain, return each one’s money to his sack, 
and give them provisions for the journey; 
and this was done for them. (26) So they 
loaded their asses with the rations and 
departed from there. (27) As one of them 
was opening his sack to give feed to his 
ass at the night encampment, he saw his 
money right there at the mouth of his bag. 
(28) And he said to his brothers, “My 
money has been returned! It is here in my 
bag!” Their hearts sank; and, trembling, 
they turned to one another, saying, “What 
is this that God has done to us?” (29) When 
they came to their father Jacob in the land 
of Canaan, they told him all that had 
befallen them, saying, (30) “The man who 
is lord of the land spoke harshly to us and 
accused us of spying on the land. (31) We 
said to him, ‘We are honest men; we have 
never been spies! (32) There were twelve 
of us brothers, sons by the same father; but 
one is no more, and the youngest is now 
with our father in the land of Canaan.’ (33) 
But the man who is lord of the land said to 



בּו  ם ֻׁש֖ אֶמר ֲאֵליֶה֙ם ֲאִביֶה֔ ֹ֤ ִים ַוּי ִמִּמְצָר֑
יו  אֶמר ֵאָל֛ ֹ֧ ֶכל׃ (ג) ַוּי נּו ְמַעט־ֹאֽ ִׁשְברּו־ָל֥

יׁש ֵלאֹמ֙ר  נּו ָהִא֤ ד ֵהִע֩ד ָּב֨ ר ָהֵע֣ ה ֵלאֹמ֑ ְיהּוָד֖
ם׃ (ד)  י ֲאִחיֶכ֥ם ִאְּתֶכֽ י ִּבְלִּת֖ א־ִתְר֣אּו ָפַנ֔ ֹֽ ל
ה  נּו ֵנְרָד֕ ינּו ִאָּת֑ ַח ֶאת־ָאִח֖ ִאם־ֶיְׁש֛� ְמַׁשֵּל֥

א  ֹ֣ ַח ל ֶכל׃ (ה) ְוִאם־ֵאיְנ֥� ְמַׁשֵּל֖ ה ְל֖� ֹאֽ ְוִנְׁשְּבָר֥
י  א־ִתְר֣אּו ָפַנ֔ ֹֽ ינּ֙ו ל ר ֵאֵל֨ יׁש ָאַמ֤ י־ָהִא֞ ד ִּכֽ ֵנֵר֑
ל  אֶמ֙ר ִיְׂשָרֵא֔ ֹ֙ ם׃ (ו) ַוּי י ֲאִחיֶכ֥ם ִאְּתֶכֽ ִּבְלִּת֖

יׁש ַה֥עֹוד ָלֶכ֖ם  יד ָלִא֔ י ְלַהִּג֣ ם ִל֑ ה ֲהֵרֹעֶת֖ ָלָמ֥
נּו  ִאיׁש ָל֣ ַאל־ָה֠ ח׃ (ז) ַוּיֹאְמ֡רּו ָׁש֣אֹול ָׁשֽ ָאֽ

ר ַה֨עֹוד ֲאִביֶכ֥ם ַח֙י ֲהֵיׁ֣ש  נּו ֵלאֹמ֗ ּוְלֽמֹוַלְדֵּת֜
ֶּלה  ים ָהֵא֑ י ַהְּדָבִר֣ ֶּגד־֔לֹו ַעל־ִּפ֖ ח ַוַנ֨ ָלֶכ֣ם ָא֔

ם׃  ידּו ֶאת־ֲאִחיֶכֽ ר הֹוִר֖ י יֹאַמ֔ ע ִּכ֣ ֲהָי֣דֹוַע ֵנַד֔
ה  יו ִׁשְלָח֥ ל ָאִב֗ ה ֶאל־ִיְׂשָרֵא֣ אֶמר ְיהּוָד֜ ֹ֨ (ח) ַוּי
א ָנ֔מּות  ֹ֣ ְחֶי֙ה ְול ָכה ְוִנֽ י ְוָנ֣קּוָמה ְוֵנֵל֑ ַהַּנַ֛ער ִאִּת֖

ֹנִכ֙י  נּו׃ (ט) ָאֽ ה ַּגם־ַטֵּפֽ ַּגם־ֲאַנְ֥חנּו ַגם־ַאָּת֖
יו  א ֲהִביֹאִת֤ ֹ֨ ּנּו ִאם־ל י ְּתַבְקֶׁש֑ ּנּו ִמָּיִד֖ ֶעְרֶב֔ ֶאֽ

י ְל֖�  אִתֽ י� ְוָחָט֥ יו ְלָפֶנ֔ י֙� ְוִהַּצְגִּת֣ ֵאֶל֨
ְהנּו  א ִהְתַמְהָמ֑ י לּוֵל֣ ים׃ (י) ִּכ֖ ָּכל־ַהָּיִמֽ

אֶמר  ֹ֨ ִים׃ (יא) ַוּי ְבנּו ֶז֥ה ַפֲעָמֽ ה ַׁש֖ י־ַעָּת֥ ִּכֽ
את  ֹ֣ ן ׀ ֵאפֹו֮א ז ם ִאם־ֵּכ֣ ל ֲאִביֶה֗ ם ִיְׂשָרֵא֣ ֲאֵלֶה֜
ידּו  ם ְוהֹוִר֥ ֶר֙ץ ִּבְכֵליֶכ֔ ת ָהָא֙ ֲעׂשּ֒ו ְק֞חּו ִמִּזְמַר֤
את  ֹ֣ ׁש ְנכ ט ְּדַב֔ ט ֳצִר֙י ּוְמַע֣ ה ְמַע֤ יׁש ִמְנָח֑ ָלִא֖

ֶסף ִמְׁשֶנ֖ה ְק֣חּו  ים׃ (יב) ְוֶכ֥ ים ּוְׁשֵקִדֽ ָו֔�ט ָּבְטִנ֖
ֵתיֶכם֙  י ַאְמְּתֹחֽ ב ְּבִפ֤ ֶסף ַהּמּוָׁש֨ ְבֶיְדֶכ֑ם ְוֶאת־ַהֶּכ֜

י ִמְׁשֶּג֖ה ֽהּוא׃ (יג)  ם אּוַל֥ יבּו ְבֶיְדֶכ֔ ָּתִׁש֣
יׁש׃  חּו ְו֖קּומּו ׁ֥שּובּו ֶאל־ָהִאֽ ְוֶאת־ֲאִחיֶכ֖ם ָק֑

יׁש  ן ָלֶכ֤ם ַרֲחִמי֙ם ִלְפֵנ֣י ָהִא֔ י ִיֵּת֨ ל ַׁשַּד֗ (יד) ְוֵא֣
ין  ר ְוֶאת־ִּבְנָיִמ֑ ח ָלֶכ֛ם ֶאת־ֲאִחיֶכ֥ם ַאֵח֖ ְוִׁשַּל֥
ְלִּתי׃ (טו) ַוִּיְק֤חּו  ְלִּתי ָׁשָכֽ ר ָׁשֹכ֖ י ַּכֲאֶׁש֥ ַוֲאִנ֕

ֶסף  את ּוִמְׁשֶנה־ֶּכ֛ ֹ֔ ה ַהּז ֲאָנִׁשי֙ם ֶאת־ַהִּמְנָח֣ ָהֽ
ִים  מּ֙ו ַוֵּיְר֣דּו ִמְצַר֔ ן ַוָּיֻק֙ ם ְוֶאת־ִּבְנָיִמ֑ ָלְק֥חּו ְבָיָד֖

ף׃ ַעְמ֖דּו ִלְפֵנ֥י יֹוֵסֽ ַוַּיֽ

us, ‘By this I shall know that you are 
honest men: leave one of your brothers 
with me, and take something for your 
starving households and be off. (34) And 
bring your youngest brother to me, that I 
may know that you are not spies but 
honest men. I will then restore your 
brother to you, and you shall be free to 
move about in the land.’” (35) As they 
were emptying their sacks, there, in each 
one’s sack, was his money-bag! When 
they and their father saw their money-
bags, they were dismayed. (36) Their father 
Jacob said to them, “It is always me that 
you bereave: Joseph is no more and 
Simeon is no more, and now you would 
take away Benjamin. These things always 
happen to me!” (37) Then Reuben said to 
his father, “You may kill my two sons if I 
do not bring him back to you. Put him in 
my care, and I will return him to you.” (38) 
But he said, “My son must not go down 
with you, for his brother is dead and he 
alone is left. If he meets with disaster on 
the journey you are taking, you will send 
my white head down to Sheol in grief.” (1) 
But the famine in the land was severe. (2) 
And when they had eaten up the rations 
which they had brought from Egypt, their 
father said to them, “Go again and procure 
some food for us.” (3) But Judah said to 
him, “The man warned us, ‘Do not let me 
see your faces unless your brother is with 
you.’ (4) If you will let our brother go with 
us, we will go down and procure food for 
you; (5) but if you will not let him go, we 
will not go down, for the man said to us, 
‘Do not let me see your faces unless your 
brother is with you.’” (6) And Israel said, 
“Why did you serve me so ill as to tell the 
man that you had another brother?” (7) 
They replied, “But the man kept asking 
about us and our family, saying, ‘Is your 
father still living? Have you another 
brother?’ And we answered him 
accordingly. How were we to know that he 
would say, ‘Bring your brother here’?” (8) 
Then Judah said to his father Israel, “Send 
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the boy in my care, and let us be on our 
way, that we may live and not die—you 
and we and our children. (9) I myself will 
be surety for him; you may hold me 
responsible: if I do not bring him back to 
you and set him before you, I shall stand 
guilty before you forever. (10) For we 
could have been there and back twice if 
we had not dawdled.” (11) Then their 
father Israel said to them, “If it must be so, 
do this: take some of the choice products 
of the land in your baggage, and carry 
them down as a gift for the man—some 
balm and some honey, gum, ladanum, 
pistachio nuts, and almonds. (12) And take 
with you double the money, carrying back 
with you the money that was replaced in 
the mouths of your bags; perhaps it was a 
mistake. (13) Take your brother too; and go 
back at once to the man. (14) And may El 
Shaddai dispose the man to mercy toward 
you, that he may release to you your other 
brother, as well as Benjamin. As for me, if 
I am to be bereaved, I shall be bereaved.” 
(15) So the men took that gift, and they 
took with them double the money, as well 
as Benjamin. They made their way down 
to Egypt, where they presented themselves 
to Joseph.
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